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OPAHKO®OHUS: TUHTBOAUJIAKTUYECKUI ACIIEKT

0.A. Kprwxosa (Mockea, Poccus)

Dpankoponust sS6AAEMCS YHUKATOHBIM AGIEHUEM MUPOBOL Kyivmypyvl. Bydyuu no ceoeil npupode aume-
BUCTUYECKOU, PPAHKODOHUS OALEKO BbIXOOUM 3a PAMKU A3bIKA U BKI0UAem 8 Ce0s pasiuuHble chepol
PparKosa3vLui020 cO00UWECMEA: KYIbMypY, NOJUMUKY, SIKOHOMUKY, 06pasosanue u op. Dpanxoponus xax
COBOKYNHOCMb PASHLIX KYAbMYP U 6APUAHMO8 PPAHUYICKO20 A3bIKA, KAK GONIOWEHUE HOB020 MUNA OMHO-
uieHuil, OCHOBAHHO20 HA NPUHUUNAX U UEHHOCAX ZYMAHUIMA, DABEHCIEA, COTUOAPHOCTU U COMPYOHUYe-
cmea, naxooum ompagxcenue u 6 cooepycanuu YMK no ppanuy3sckomy azvixy Kax uHOCMpanHomy.

Knrouesvie cnoea: ppanuy3crkuil 3otk Kax uHOCMPAHHbIL, PPAHKODOHUS, TUHZE00UOAKMUKA

LA FRANCOPHONIE: LINGUO-DIDACTIC ASPECT

0. Krukova (Moscow, Russia)

Francophonie is a unique phenomenon of world’s culture. Being linguistic by its nature, Francophonie goes
beyond the language and includes various spheres of the French-speaking community: culture, politics,
economics, education, etc. Francophonie as a complex of different cultures and variants of the French
language, as the incarnation of a new type of relationship based on principles and values of humanism,
equality, solidarity and cooperation, is reflected in the content of textbooks and teaching aids of French as a
Joreign language.
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BeccnopHo TO, YTO COIUATBHO-TIOJUTUIECKUH KOHTEKCT SBJSETCS OMPEICNSIONIM JIJIT CYNeCTBYIO-
el B OnpeesiHHbI NCTOPUYECKUN MIEPUO TMAapaJurMbl 00pa30BaHUsI, BKJIOYAsl SI3BIKOBOE OOpa3sOBaHHUE.
VlcxXo/is1 U3 9TOT0 YTBEPSKAEHUS, MOYKHO TIPEIIOIOKUTD, UTO B ATIOXY TI00aTIU3aI[MN OKCIAHCHS OJIHOTO SI3bIKA 1
KYJIETYPBI — ABJIEHYE HEM30EKHOE, a BHITECHEHNE O[HUX SI3BIKOB 1 IOMUHUPOBAHKE IPYTUX TPOSABJISIETCSI, B TOM
yuce, B chepe 06ydeH st THOCTPAHHBIM si3bikaM. OJIHAKO TTaPaI0KCATBHOCTL (heHOMEHA III06aTU3AIUY 3aKIII0-
yaeTcd B €ro IIPOTUBOIIOJIOXKHBIX TEHAECHIINAX: CTPEeMJIEHUN K YHU(DOPMU3AIUY U CTAaHAAPTU3AIINH C OZIHOH CTO-
POHBI, U COXPaHEHUH MHOTO00OPA3sI, TIPUAAHIN eMy 0coO0TO 3HAUEHHUS ¢ APYTOiL. SIpKoil uiTiocTparueii BTo-
POii TEHIEHIINU MOKET CAYAKUTH (HPAHKODOHUS U €€ IMHTBOAUAAKTIYECKas POJib. B gacTHOCTH, peub uaeT 00
OTpakKeHUU KYJIBTYPbI (PPAHKOS3BIYHBIX CTPaH B yUeOHUKAX, YUeOHBIX TIOCOOUSIX U OHJIAIH HHTEPHET-Pecypcax
10 (PPAHITy3CKOMY SI3BIKY KaK WHOCTPAHHOMY.

ITpo6iiemMa HHTETPAIIME KOMIIOHEHTOB KYJIBTYPbI B 00yU€eHre MHOCTPAHHOMY sI3bIKY He HOBa. [lepBbie ucciie-
JIOBAHMS JIMHTBOAUIAKTUYECKON POJIHM KYJIBTYPbI IIPEAIPUHUMAIICH [IPEICTABUTENISAMU PA3JIMYHBIX METO/M-
yecknx HampasjeHuil (¢ korna XIX Beka — g0 70-x . XX Beka) kak 3a pybesxkom (O. Ecniepcen, B. @uerop,
b. Errept, M. Cyur, I11. [lIBeittep, 9. Cumono, . Otro, U. @pus, P. Jlamo, . Kiocce, A. Bomen, K. Jlacepa),
tak ¥ B Poccun (K. [I. Ymunckuii, P. Op6unckuii, 3. Jlambexk, I. Kuunnep, 9. A. @exnep, K. A. Tummna,
E. . Tuxeesa, A. C. IlIkisiesa). IIpu 9ToM GOJIBIIMHCTBO 3apyOeKHBIX UCCIIEA0BATEEH aKIIEHTHPOBAJIN CBOE
BHUMaHHE Ha HEOOXOIMMOCTH BKJIFOYATH 9JIEMEHTBI KYJIBTYPbI HE TOJIBKO B 11€JIb, HO U B COJIEPKaHKe 00yUeHre
yueOHOMY TIPEJIMETY «MHOCTPAHHBIH SI3bIK», B TO BPEMSI KaK OTE€YECTBEHHBIE METOIUCTDI YCMATPUBAJIH O0IIe-
o6pasoBaTebHOE 3HAYCHNE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B O3HAKOMJICHUH C KYJIBTYPOH CTPAaHBI M3y4aeMOTO sI3bIKA
[Auxosa, 2011]. CeromHst 3TOT NMPUHINT SBJSETCS Ba)KHEUINM, «COM3Yy4deHUE SI3bIKa U KyJIBTYPBl HApoAa,
MOJTB3YIONIETOCST ATUM SI3BIKOM KaK CPEICTBOM OOIIEHUs — 00s13aTeNbHOe YCIOBHUE OBIAMEHUS NHOCTPAHHBIM
s3pikoM» [ Tep-Munacosa 2015: 4]. TIpuHImn consydeHus S3bIKa 1 KyJIBTYPbI, a BepHee KyJIBTYp, IIpuodpe-
TaeT 0coboe 3ByYaHNE B KOHTEKCTE M3YUYEHUs sI3bIKA, PACTPOCTPAHEHHOTO B PA3HBIX CTPAHAX W OOBEIMHSIO-
IIETO caMble pasHble Hapobl. [Ipeskie ueM MPUCTYIIUTh K PACCMOTPEHUIO MPOOJIeMBbI HHTErPany (hpaHKoho-
HUM B oOyderne (ppaHIly3CKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY, 0OPATUMCS K KJIIOUEBBIM XapaKTePUCTUKAM TOTO
YHUKQJIBHOTO SIBJIEHNS MUPOBOH KYJIBTYPBI.

B kauectBe unien v nousTus ppankodorms poauaacsk B koHIe XIX B. (1880). B 60-e roasr XX B. oHa TpeBpa-
TUJIACh B NIMPOKOE MEKIyHAPO/IHOE JBMKeHue, a B 19701, (20 mapra) crama Mexaynapoanoit Opranusaiuei
®pankoponnn (MOD), koTopast SABJISETCS EPBBIM JUHIBUCTUYECKUM 00BEIMHEHIEM TOCYAAPCTB, TIEPEPOC-
UM B TIOJTUTHYECKYIo opranusaiuio. bosee Toro, mvenHo DpanHKopoHNUs, KaK HU OFHO APYTroe MHOTOHAIIHO-
HAJIbHOE COODIIECTBO YAESIET TOBBIINIEHHOE BHUMAHUS SI3BIKY U KYJBTYPE. « YHUKAJIBHOCTD 3TOTO (DEHOMEHA,
BO3MOYKHO, 00BSCHSIETCST 0COOBIM TIOHUMAHKMEM SI3BIKA 1 I3BIKOBON MOMUTUKU, C(hOPMUPOBAHHBIM BO DpaHiuu
U yHac/Ie0BaHHbIM (DPaHKOIOBOPSIIMMU cTpaHaMuy» [3arpsaskuna, 2011:12]. B vacrosmee spems MO®D 06b-
exuHseT 58 rocyaapcTs wieHoB U 26 Habmonatesneil. ITo mepe sBosrorun MparkoOoHUN ee e U 3aaui



124

U3MEHSIOTCSL. JIMHTBUCTUYECKHUE, KYJIBTYPHBIE U TYMAHUCTUYECKIE TN U 3314l ObLIU TJIABHBIMY U OTIPe/ie-
JIAIONIMMY Ha TIepBoM arare ee passutus. C cepeutbl 80-X TOM0OB K HUM J0GABISIOTCS 33/Iaull COTPYAHUYE-
cTBa B chepe 9KOHOMUKH, BHICOKUX TEXHOJIOTUI ¥ HOBEHIINX cpencTB KomMmyHukanuu. Opankodonns coBep-
1aeT Mepexoji OT TYMaHW3Ma Pa3Indus K TyMaHU3MY 9KOHOMUYECKOTO U TEXHOJOTUYECKOTO COTPYIHNYECTBA
U COpa3BUTHS, a (PPAHITY3CKUN S3BIK BBICTYMAET HE TOJBKO SA3BIKOM KYJIBTYPHON ¥ JyXOBHOW OBGIIHOCTH, HO
SI3BIKOM AKOHOMUYECKOTO 1 TEXHOJOTMYECKOTO COTPY/HNYECTBA, pa3BuTus 1 porpecca [ beanert, 2011]. 3na-
yernue DpankodoHuu B 06acT 06pasoBaHust Heb3st nepeorieHuTb. Oneparopamu MO, wHCTPyMEHTaMU
KYJIGTYPHOI ¥ TIOJUTHYECKOM TUTJIOMATHH COOOIIECTBA, SIBISIOTCS TaKie 00pa30BaTeIbHBIE CTPYKTYPBI, KaK
Yuusepcurerckoe arenTcTBo Mpankodonun (YAD) u Yuusepcuter Cenropa B Anekcanapuu. Mpaniy3ckuit
SI3BIK 3aHUMAET BTOPYIO MO3UIMIO B CITUCKE SI3BIKOB MUPOBOTO 3HAYEHUS TI0C/IE aHTJIUHCKOTO, IyCTh U ¢ 6OJIb-
IITUM OTPBIBOM, GJ1aroapst craTycy obHuIuaIbHOro B 6oJiee ueM 50 cTpaHax 1 paciipOCTPAHEHHIO B KAUECTBE M3y -
YaeMoro s13bIKa BO BcexX cTpanax mupa. Cpenu 129 MuiiimoHoB usyvaioniux GpaHity3cKuil B pa3HoM cratyce 49
MUJIJIMOHOB BBIOpa/IN 5TOT A3BIK KaK MHOCTPaHHBII, 1 3Ta nudpa seipocia Ha 6,2% ¢ 2010 o 2014 rr. [ Toknazn
MO® 2014: 200, 204]. Croutr 3ameTuth, 4To emié ¢ Kouia XI1X croserus GppaHIly3cKUe BIACTU TIPUIATAIN
YCHUJIHSI TI0 PACTIPOCTPAHEHUIO (GPAHITY3CKOTO SI3bIKA M KyJIbTYphl. Tak, B atux messix B 1883 roxy 6buia cosma-
Ha CIIelUaJbHast Opranusanus — «AJbsHe GpaHcas», 6osee 850 KOMUTETOB KOTOPOI 1 10 Ceil eHb YCIIELTHO
pabotator B 137 cTpanax mupa (Tak, poccuiickas cetb AnbsHce Mpancas HacuuThiBaet 13 accormarmii) [Caiit
Aspsine Dpancas]. dcradera [leHTPoB (BHPaHIY3CKOTO A3BIKA, TIEPBbIE U3 KOTOPHIX ObLin co3nansl B 1907 T,
nepenwia ¢ 2012 roga Mucturyram ppaHIy3cKOro si3bIKa, IPU3BAHHBIM HE TOJIBKO MOJIEPKIBATD PACIIPOCTPA-
HeHue (PPaHIY3CKOTO sI3bIKa M KYJIBTYPbI, HO U CIIOCOOCTBOBATh Pa3BUTUIO COTPYAHUYECTBA MEXKIY PAsHBIMU
cTpaHaMu 1 oOMeHaM B 00/1aCTH KYJIBTYPbl M 0Opa30BaHMUsL.

Hauwunast co Bropoit mosoBunbl XX Beka Bo MDpaHInKM MHOKECTBO OPTaHU3AIIUi CHITPATM OIPEIEISTIO-
Y10 POJIb B CO3MAHUU JTUCIUTLIUHBI MEMOOUKA PPAHUYICKO20 A3bIKA KAK UHOCMPaHozo, a uMeHHo: Mccie-
JIOBATEJIbCKUI TEHTP TI0 pactpocTpaHenuto ¢panirysckoro s3bika (Centre de recherche et d’études pour
la diffusion du frangais (CREDIF)), IlenTp mpemnogaBanus si3bika U KyJbTYpbI 3a pyOexom (Bureau pour
I'enseignement de la langue et de la civilisation a I’étranger (BELC)), MexayHapoaHBbIii IIEHTD IIeAaroru-
yeckux uccaegosanuii (Centre international d’études pédagogiques (CIEP)) (Coste 1986). dromy crmo-
cOOCTBOBAIN TaKKe: TPOGhECCHOHATbHbBIE ACCOIUAIINY, YHUBEPCUTETHI U UCCJAEOBATENBCKUE [[EHTPBI, TIPO-
rpaMMbI 10 0OMEHY U MOJITOTOBKE MPETOaBaTEIbCKUX KAJPOB, KYJIBTYPHBIE IEHTPBI 1 usgareabcTsa | Coste,
1986; Galisson, 1988].DopMupoBaHI0 9TOrO HAIIPABJIEHHUS COAEUCTBYIOT U HAlHOHAJIbHbBIE METOANYECKUE
IITKOJTBI, B TOM YKCJI€ OTEUYEeCTBEHHAs, B KOTOPOI COUYETAIOTCS KaK TPAAMIINHU, TaK U HOBATOPCTBO. M Bce ke
uMenno 3a Dpaniryeil 3aKperieHo MEPBEHCTBO AUAAKTUIECKON MBICTH B OTHOIIEHUU (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA
KaK BTOPOTO W\MJIK HHOCTPAHHOTO, ¥ TPUMeEP 3ToMY Trybnkaius paznuaubix Y MK. Cpennt oCHOBHBIX M3/1a-
TEJIBCKUX [IOMOB, CIENUAIU3NPYIONINXCST Ha IAHHOM MPOAYKINK, CTOUT HA3BaTh TPOIKY JIMIAEPOB: Didier-
Hatier, Hachette, CLE International, a Takse usgareabcTBo yHUBepCcUTETOB I. Ipenobiss — PUG u usgaTesn-
ckuii gom Pierre Bordas Et Fils. IIpenaraembie yyeOHble KOMILIEKCHI SIBJISIOTCS «yHIBEPCAIbHBIMUY, T.€.
PACCYMTAHHBIMHU Ha CAMYIO IMTUPOKYIO TYOINKY BCETO MUPA.

Anayms usganuit, mossBuBIMxcst B 70—90 TOIbI, TOKA3BIBAET, UTO B MOAABJISIONIEM GOJIBITHHCTBE YIeOHUKOB
COIMOKYJIBTYPHOE COofiepsKaHue orpannduBaercs: matepuaiamu no Opanrun. OnHAKO epeMeHbl, KOCHYBIIITe-
sl IepCOHaKel, CBUIETENbCTBYIOT 00 yuere IoTpebHOCTel 1 MHTepecoB myOinku. Tak, B 70-e rozbl Ha IepBbIi
IJTaH BBIXOJISIT COIMAIbHBIE PA3JIMULs, COBPEMEHHBIE PEAIHH, Ha CTPAHUIAX YIeOHUKOB MOSIBIISICTCS TUITHYHAS
(panirysckast cembst. B 80-e B 30Hy BHUMAHUSI OTAIAIOT COTUAIbHBIE TIPOGJIEMBI CTPAHBI TOTO TIEPUOIA (CII0K-
HOCTH C JKUJIbEM, BBICOKUE LIEHBI, TIEHCHH ), & TAK)KE [Ty TEIIECTBH IPOTATOHUCTOB-UHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB 10
DpaHIuK, UX MapIIpyThl U3 CTOJMIIBI B TIPOBUHIINIO (OTpakeHue aereHTpaiusaiuy Opanium), Ho 6e3 yue-
Ta PETMOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEN, KYJIBTYPHBIX U JIMHIBUCTHUECKUX. TAKUM 06Pa3oM, MPEACTaBICHHAS COIIUO-
KyJIBTYPHast HOpMa, BKJII0Yast (hpaHIly3cKuil 06pa3 Mbicau, (ppaHIly3CKUe IIEHHOCTU 1 apTedakThl, Oblia pese-
BaHTHA UCKIoYnTENbHO 11 Opannun. [Togo6HbIH TOAX0/, HYyHAAMEHTATFHOE HEBHUMAHUE K KOHKPETHOMY
JIOKQJIbBHOMY, DETHOHAJIBHOMY, T.€., 0CO00MY KOHTEKCTY, CIIOCOOCTBOBAJI OTYACTH MTPOIIECCY, BEAYIIEMY K YHU(H-
Kal[iK, TOMOTEHU3AIK KYJIBTYD, B paMKax heHoMeHa rirobanusarmu obirects. OHAKO OHOBPEMEHHO C 3TUM
NAHHAST UJIEO0JIOTHUST MTO3BOJINIIA OCO3HATD U CYIIECTBYIONIME PA3JIMYUSI, YTO CTATIO0 OCHOBOI 1711 hpaHKODOHIH
CETOJTHsT — TPU3HAHNE MHOKECTBEHHOCTH KyIBTYp 1 uneHTnaHoctel [Martel, 1997: 243-254].

YMK mnepsoro aecsaruseruss XXI Beka Bce GoJibiiie v 60JIblie 00PAIIAOTCS K KOMIIOHEHTAM KYJIBTYPBI
(pPaHKOA3BIYHBIX CTPaH, HECYIMM HalMOHaNbHO-criendudeckyo okpacky. Tak B 2003r. Boixogut mepsoe
noco6ue u3 cepun «Civilisation progressive de la Francophonie» B uspatensctse CLE International mosHo-
CTBIO TIOCBSTIIEHHOE CAMBIM PA3HBIM TTOJTUTHYECKUM, COITMATBHBIM M KYJIBTYPHBIM aclleKTaM KU3HU TeX CTPaH,
rie GpaHIy3CKUil sSI3bIK UTPAET MPUBUIETUPOBAHHYIO POJIb, BHE 3aBUCUMOCTU OT mpunajiesknoctu k MOD
U oUIHMaIBHOTO cTaTyca GpaHIy3CcKOro sI3bIKa. IlpencTaBieHHbIe PETHOHB! Pa3/ieIeHbl 10 PACTIONOKEHIIO U
KYJIBTYPHOMY CXOJICTBY, UX KpaTKasi XapaKTePUCTUKA BKJIIOYAET, IPEKIE BCEro, 001y HHGOPMAIIHIO 110 reo-
rpaduueckoMy TOJIOKEHUIO, NUCTOPUH, TOJTUTUIECKOMY CTPOIO, SKOHOMUKE, S3bIKaM 1 pesinruu. [IpesenTtarus
KayK/10#1 CTPAHBI UK TEPPUTOPUH BKITIOUAET TAKKE «KyJIBTYPHBII (PeHOMEH», GY/Ib TO My3bIKaJIbHOE HATIPaBJIe-
HI€, TUTepaTypa, OM3HeC MPaKTUKa, HAPOIHBIN TIPOMBICEJ, TPA3AHUK WU J06as Apyras ocobenHocTb. [Toco-
6ue cHaOKEeHO KapTaMu, (hoTorpadusiMu, HLTIOCTPAIIMSIMU, CIIPABOYHBIM MaTepuaioM. bosee 500 ympaskHe-
HUH JAI0T BO3MOKHOCTD 3aKPEIUTh ITOJTydeHHbIe 3HAHUS O (PPAHKOSI3BIYHBIX CTPAHAX, YU PA3IUYUS HE TOTHKO
He MEIIAIOT, & CIOCOOCTBYIOT CYIIECTBOBAHUIO TECHBIX CBSA3EH MEKAY coobIimecTBaMu. B mMocobusIX Mponuioro
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JECATUIIETUSI TI0 001IeMY s13bIKY (hpaHKO(DOHMS OTpaKeHa CKPOMHEE, B OOJIBITUHCTBE JIUIIb B OJJHOM M3 Pas/ie-
n0B (Rond-point (2004), Festival (2005), Alter ego (2006)), 160 He orpaxena Bosce (Objectif Express (2005),
Echo, Taxi ! (2004)). B peaxux yueGHIKax (hpaHKOGOHUS ¢ ee 0OIMPHON Teorpadueil mprcyTcTByeT B 60JIb-
HIMHCTBE TEMaTUYECKUX PasfiesioB, Hatp., Tout va bien (2004). Yale B M3JaHNSIX HTOIO IEPUOA YIOMUHAIOTCS
PETHOHBI METPOTIOJNHH, B TOM YKCJIE U 3aMOpCKre Tepputopun DpaHiinm, BHUMaHUE yIeSeTcst 0COOEHHOCTAM
reorpaduu, TaCTPOHOMUM, PETMOHANBHBIM JocTonpuMedarenbHocTsM (Studio 60 (2001), Panorama (2002),
Meétro Saint-Michel (2006), La France au quotidien (2008), Vite et bien (2009)). IlosBisiorcs mocobust, ocBs-
I[IEHHbIE UCKTIOUNTENBHO pernoHaM MDpanimu, Takoe kak La France des régions (2001), tie Hapsiy ¢ TeKcTaMu
M0 VCTOPHH, reorpaduu, 9KOHOMUKE, OBITOBON KYJIBTypE, TPAAUIIUSM, HCKYCCTBY, 00s3aTEIbHBIM CTAHOBUTCS
naparpad o JMHIBUCTUIECKUX 0COOEHHOCTSIX KaKIOTO PErHOHa.

MHorue yueGHUKN 1 yaeOHbIEe MOCOOUSI MOCTEIHETO JIECATUNETUSI €CJIU He U300UIYIOT MaTepPUaiaMu 110
cTpanaM (HpaHKoGhOHUH, TO CTAPAIOTCS TPUBJIEYD UX JJOCTATOYHO MKUPOKO. Tak, B kaxkaoMm paszere Y MK Edito
(2012-2016) naunnas c yposHst Al HaxoanM MH(pOPMAIINIO, KAaCAIOILYIOCSI CAMBIX PA3HbIX CTOPOH COBPEMEH-
HOU KU3HU (DPAHKOSIBBIYHBIX CTPAH: TPAAUIINH, 0ObIYar, OGBITOBASI KYJIBTYpa U TIOBCEIHEBHOE MTOBE/ICHUE, HATIU-
OHAJIbHAA KaPTUHA MUPA, OTPAKAIOIIAs CTIEIU(BUKY BOCIIPUATHS OKPYKAIONIETO MUPA, HAIIMOHAIBHbIE 0COOEH-
HOCTH MBIIIJIEHUS [IPEACTaBUTEEH TOI MW MHOHM KYJBTYPHI, XyA0KECTBEHHAsI KYJIBTypa U MHOTOE [[PYTOE.
OcHoBHas 11€e1b yuebHoro mocobust Agenda (2011) — mokasath KyJbTYPHOE PasHOOOpasue PasHBIX CTPaH, He
TOJIBKO (DPAHKOS3BIUHBIX: 12 pErOHOB Pa30UTHI HA 4 TEMATHYECKUX Pasjiesia. B Ha3BaHUM HEKOTOPBIX yueOHU-
KOB IIOABJIAETCS ke caM TePMUH, HaIp., Réseaux. Dans la civilisation francaise et francophone (2012). A aBro-
PbI OMHOU U3 MocTeAHNX HOBUHOK usnarenbctBa Hachette Cosmopolite 1 (2017) npencraBuin KpyrocBeTHOE
Ty TEIIeCTBUE TI0 BCEM CTPaHaM, TJe TPUCYTCTBYET (hPAHITY3CKUH SI3BIK, 3HAKOMS C SI3BIKOM U (DPAHKOSI3BIYHbI-
MU KyJIBTYPaMU B KOHTEKCTe KOHKPETHOI CTPaHbI U IPEJIarasi CBOEro pojia «<MHCTPYKIIUIO» 110 KOMMYHMKA-
i ¢ ppanirysamu u ppankodoramu. Bee vaiie B cOBpeMEHHbIX II0COOMAX, U B yacTHOCTH, Cosmopolite 1, BHU-
MaHue oOpaliaeTcs He TOJbKO Ha KYJBTYPHBIE OTaruus Meskay Dpanineil u ppaHKOS3BIYHBIME CTPAHAMHU, HO
U CTPaHOM 00ydaoImuxcst, Ha hpaHIy3cKoe U (PaHKOS3BIYHOE TIPUCYTCTBHE Ha poauHe oOyuarormuxcs. O1HaKo
ectb YMK, rne ynomunanus o ¢ppankodouuu uer (Totem (2014), Le Nouveau Taxi! (2008—2010)).

AKTyasbHOCTB TIPOGJIEMbl BADUAHTHOCTH SI3BIKOB M KYJIBTYD, a Takke MHTepec Kadeapbl (paHIy3CKOro
S3bIKA W KYJIBTYPbI (haKyJIbTeTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U pernoHoBeienus MIY umernn M.B. JlomonocoBa K
BOIIPOCAM M3YYEHUsT KYJIBTYPHOTO U A3BIKOBOTO PasHo0Opasust (GPaHKOS3BIYHBIX CTPAH OOYCIOBUIN TOSABIIE-
Hue yuyeOHbIX T0co0uil «Mup gpanuysckozo asvixa u xyavmypvl ppanxoponuus [Kprokosa, Mouceesa 2016]
u «Asvix ppanxoszviunoi npeccor (Opanyus, beaveus, Hlsetiyapus)> |Hesexuna, Kpiokosa 2017]. [lannbie
nocobust ABJIAIOTCS TPAKTUYECKON peansaliieil HaydHbIX MCCAeT0BaHWH, TIOCBAIIEHHBIX MPpodJieMe MHOXKe-
CTBEHHOCTH KYJBTYDbI Ha puMepe GpaHKObOHUHU, ¥ a[PECOBAHO yUYAIUMCS U BCEM TeM, KTO M3yJaeT (paH-
[Y3CKUI SI3bIK U MHTEPECYETCS KyJIBTypoll (ppaHKossbiaHOro apeasia. Llesnb mocoObuil — MO3HAKOMUTh ¢ MHO-
roobpasveM U GOTATCTBOM KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEN cTpaH (ppaHKOhOHUH, BBIPabOTATh HABBIKU UTEHUS U
pedeprupoBaHUst OPUTHHAJBHBIX TEKCTOB 00TIEryMaHUTAPHOW HATIPABIECHHOCTH, PA3BUBATH HABBIKH ay/[MPOBa-
HUISI, HABBIKY TOBOPEHUST HA CTPAHOBETIECKIE U OOIEKYIHTYPHBIE TEMBL.

B 310Xy COBpEMEHHBIX TEXHOJIOTHI HEJb3sI He YIOMSIHYTh 00 OHJIaiiH pecypcax 1uist obyuenuss DL, B mepByto
ouepenb rocyzapcTBenubix u nopzep:kusaeMbix MO®. Onun u3 onepatopoB MOD «TV 5» — riaBHblil hpaHKo-
SI3BIYHBIN KaHaJl, co3lanHbiil B 1984 roy, ocymiecTsisieT Benanme 24 yaca B cytku, npunnMaercst B 200 ctpanax
MUPa, TUTPBI Ha 12 s13bIKax 00€CIeUnBAIOT ayANTOPUIO GoJiee 60 MUJIIMOHOB 3pHTEIeH eKEHEIETBHO, BKITIOUAOILY O
He TOJIbKO (PpaHKOsI3bIaHbIe cTpaHbL. « TV 5» BOT yike GoJibiie 20 JIeT IBJISIETCS OTHUM 13 GOTATENTINX U MOy JIsTP-
HEHIINX MHTEPHET PECYPCOB IS TIpenofaBanvis u usydetist ML, Garogapst MHOrOsA3bIYHOMY TIOpTasty Apprendre
le frangais, pepiaraoleMy pasHOOOpasHbIC HHTEPAKTHBHbBIE UTPOBBIE YIIPAKHEHVS [JIs1 PA3HbIX YPOBHEH 1 COT-
HU BUJIEO U JPyToit KoHTeHT 171t udydenus: DS u 3nakoMcTBa ¢ PpaHKOSI3bIYHBIME KyJIbTYpaMu. Jpyroil mopras
aroro kaHaia Enseigner le francais npennasnaden 1j11 npenogaBaTesieil i COAEPKUT METOAMIECKUE Pa3padOTKH 10
Pa3HO06PA3HBIM TeMaM ¥ MHOTOYHCIIEHHBIE BUIIEO MATEPUAITBI (PETTOPTasKU, HOBOCTH, OTPBIBKY U3 (DHITLMOB, KJTH-
bl ¥ T.J1.) It paboThl B Kiacce. Cpenn TapTHEPOB KaHama — ¢panirysckas TenekoMianus (France Télévisions),
(panro-Hemenkuii kanan ARTE, renepagnokammanuu Bessrim, Iseitnapun, Kanaast (RTBE RTS, TV5Québec
Canada, Radio-Canada). O monynsipHocTH pecypca KpaCHOPEYHUBO TOBOPAT LUMPHL: GoJIee MEeCTH MUJLIMOHOB exKe-
MECSIYHBIX TIOCEIIEH NI HHTEPHET TT0JIb30BaTesIel, Kaskble 25 CEKYH/[ CKAaUuMBaETCsT METOMYECKast Pa3pabOTKa, Kak-
JIble 8 CEKYH/I BBIMOJTHSETCS MHTEPAKTHBHOE YIIPAsKHEHUE, OKOJIO MUAJLIMOHA ITPpocMoTpoB Ha YouTube nHTEPBBIO 13
esKeHeIeIbHBIX HOBOCTel, 2 618 526 moammcunkos na Facebook [Caiir TVSMONDE].

B 3aksoueHne CTOUT MOAYEPKHYTh, XOTsT obpatietue K GpankoGoHUN B yIeOGHUKAX, YIeOGHBIX MOCOOMSIX U
omaita pecypcax mo M kak MHOCTPAaHHOMY 3HAYUTEIHLHO BO3POCJIO 32 MOCeAHIe 15 JeT, mpeskaeBpeMeHHO
TOBOPUTH O TOM, YTO U3YYEHUE KYJBTYPHOTO U SI3BIKOBOTO Pa3HOOOpasust (DPAHKOSIBBIYHBIX CTPAH SIBJISIETCST
006sI3aTeILHBIM HJIEMEHTOM cojiepsKaHus coBpeMeHHbIX Y MK. AxTuBHas pabGoTa MO WHTETPAIdd 3TOTO KOM-
MOHEHTA ellle He 3aBeplleHa. BIOXHOBISASCH Uieell COXpaHEHNUs], Pa3BUTHUS M MPOIBETAHUS BCEX SI3BIKOB W
KyasTyp, MOpaHKOGOHUS TPOTUBOAENUCTBYET YTBEPKIEHUIO eIMHON U TITOOAIBHOM IMBUIM3AINU, B KOTOPOI
HE OCTAETCsT MeCTa JIJIst PEsKHET0 MHOTOOOPasust A3bIKOB U KyabTyp. C caMOro Havajia CBOEro CyliecTBOBAHUS
®pankohOHNS TTPOBO3TIACKIIA BRICOKHE U GIATOPOJIHBIE T[EJIH U 3a]IaUH, TIPEJIOKUB HOBBIN THIT OTHOIIEHUH,
OCHOBAHHBII HA TPUHITUTIAX U IEHHOCTSX TYMaHU3Ma, PaBEHCTBA, COMUAAPHOCTH U COTPYAHUYECTBA. DTH BBICO-
K€ WJIed BOILIOMIAIOTCS, B TOM YKCJIE, U Ha CTPAHUIAX OYMasKHBIX U3JIaHMI U MyJIBTUMEAUNHBIX PECYpPCax 0
(panITy3cKOMY S3BIKY KAaK HHOCTPAHHOMY.
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